
1 Zug – 2 Ziele.
Richtig einsteigen – gut ankommen.

1 train – 2 destinations.
Prendre le bon train pour bien arriver.

1 train – 2 destinations.
Board the section of the train 
appropriate for your destination.

S1
Lange Züge – kurze 
Perrons.

Achtung: 
Vorne ein- und aussteigen, 
wenn zwei Doppelstockzüge MUTZ verkehren.

Liebe Kundin, lieber Kunde

Sie reisen in einem unserer Züge, die zwei Ziele haben. 
Denn an einem bestimmten Bahnhof wird dieser Zug 
in zwei Teile getrennt. Diese fahren an unterschiedliche 
Ziele. Dieses Konzept nennen wir «1 Zug – 2 Ziele». 
Damit können wir Ihnen mehr Direktverbindungen 
anbieten. 

Gerne zeigen wir Ihnen hier, bei welchen Verbindungen 
wir dieses Konzept anwenden und worauf Sie achten 
müssen, damit Sie im richtigen Zugteil reisen.

Wir wünschen Ihnen gute Fahrt. Ihre BLS.

Chère cliente, cher client,

Vous voyagez dans un de nos trains ayant deux destina-
tions. Arrivé dans une certaine gare, le train est scindé 
en deux parties qui continuent vers deux destinations 
différentes. Nous avons appelé ce concept « 1 train – 
2 destinations ». Cette mesure nous permet de vous 
proposer plus de liaisons directes. 

Nous vous informons volontiers des liaisons concernées 
par ce concept et des précautions à prendre pour voyager 
dans la bonne partie du train.

Nous vous souhaitons bonne route ! Votre BLS.

Dear Customer,

You will be travelling in a train with two destinations. 
This train will be separated into two sections at a later 
station. Each section has a different destination. We 
call this arrangement „1 train – 2 destinations“. This 
way, we can offer you more direct connections. 

Here we would like to show you which connections 
use this arrangement, and what you should look out 
for so that you travel in the proper section of the train.

We wish you a pleasant journey. Your BLS.

Sie stehen am Bahnhof Bern, Münsingen oder Thun.  

Bitte beachten Sie die Anschriften (Fahrziele) am Zug. Der RegioExpress LÖTSCHBERGER verkehrt in der Regel mit drei, 
maximal mit vier aneinandergehängten Zugteilen (die vierteiligen Züge verkehren vor allem während der Hauptverkehrszeiten 
am Morgen und Abend sowie an Wochenenden und Feiertagen). Die in Fahrtrichtung vorderen Zugteile verkehren als RegioEx-
press nach Brig, der resp. die hinterste/n Zugteil/e als Regio nach Zweisimmen. 

Wenn Sie während der Fahrt feststellen, dass Sie im falschen Zugteil reisen, können Sie in Spiez umsteigen. 

Vous êtes à la gare de Bern, Münsingen ou Thun.  

Soyez attentif aux indications (destinations) sur le train. Le RegioExpress LÖTSCHBERGER est composé de trois (maximum 
quatre) éléments en général (les trains avec quatre éléments circulent surtout pendant les heures de pointe [le matin et le soir]
ainsi que les week-ends et les jours fériés). Les parties situées à l’avant dans le sens de la marche forment le RegioExpress 
pour Brig, la ou les partie(s) située(s) à l’arrière forment le Regio pour Zweisimmen. 

Si vous remarquez que vous ne voyagez pas dans la bonne partie du train, vous pouvez changer à Spiez.  

You are at the Bern, Thun or Münsingen train station.

Please note the destinations shown on the train. The RegioExpress LÖSCHBERGER normally travels with three or at most four 
sections (the four-section trains mainly travel during the morning and evening rush hours as well as on weekends and public 
holidays). The front section of the train travels to Brig , while the rear section goes as the Regio train to Zweisimmen. 

If you realise that you are in the wrong section of the train during your journey, you can change at Spiez. 
 

Linie Spiez–Zweisimmen, wenn zwei aneinandergehängte Zugteile verkehren: Wegen zu kurzer 
Perrons wird der hintere Zugteil abgeschlossen. Beachten Sie anhand der Farben, in welchem Zugteil 
Sie reisen müssen, damit Sie an Ihrem Zielbahnhof aussteigen können.

Ligne Spiez–Zweisimmen, quand le train circule avec deux éléments reliés : en raison de quais 
trop courts, la partie arrière du train est détachée. Référez-vous aux couleurs pour savoir dans quelle 
partie vous devez monter pour arriver à votre gare de destination.     

Spiez–Zweisimmen line, if there are two train sections: The rear section of the train will be closed, 
since some platforms are too short. Please board the correct section of the train according to the colour 
code in the diagram, to ensure that you arrive at your intended destination.    

* Die unterschiedlichen Farben dienen hier zur besseren Darstellung der verschiedenen Ziele. 
 Diese Farben sind am Zugteil nicht zu fi nden. Beachten Sie daher bitte die Anschriften.  
* Les différentes couleurs servent à mieux représenter les destinations. Les couleurs 
 n’apparaissent pas sur les parties du train. Veuillez donc être attentif aux indications. 
* The different colours indicate the various destinations in the diagram, but do not appear 
 on the train itself; please note the destinations displayed on the carriages. 
 

RegioExpress LÖTSCHBERGER
Bern–Münsingen–Spiez–Brig + Zweisimmen 

Wo wird das Konzept «1 Zug – 2 Ziele» angewendet?
Où le concept « 1 train – 2 destinations » s’applique-t-il ?
Where is the „1 train – 2 destinations“ concept used?

RegioExpress LÖTSCHBERGER 
Bern–Münsingen–Spiez*–Brig + Zweisimmen

S44 
Thun–Belp–Bern–Burgdorf*–Wiler (–Solothurn) + Sumiswald-Grünen

S5
Bern–Kerzers*–Neuchâtel + Murten/Morat (–Payerne)

S6 
Luzern–Wolhusen*–Langnau i.E. + Langenthal

* Zugtrennung
* Dédoublement du train
* Train separation
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Spiez – Attention : les trains sont scindés ici.
Spiez – Achtung: Hier wird der Zug getrennt.

Spiez – Attention: here the trains will be separated.

Spiez

Richtung Kandersteg - Brig Richtung Wimmis - Zweisimmen

Richtung Richtung Richtung Kandersteg - Brig

Richtung Richtung Richtung Wimmis - Zweisimmen

Bern Spiez
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Spiez – Attention : les trains sont scindés ici.
Spiez – Achtung: Hier wird der Zug getrennt.

Spiez – Attention: here the trains will be separated.

Spiez

Richtung Kandersteg - Brig Richtung Wimmis - Zweisimmen

Richtung Richtung Richtung Kandersteg - Brig

Richtung Richtung Richtung Wimmis - Zweisimmen

Bern Spiez

Welches ist Ihr Zielbahnhof? Anhand der Farbe* Ihres Bahnhofs erkennen Sie, in welchen Zugteil Sie einsteigen müssen.
Quelle est votre gare de destination ? Référez-vous à la couleur* de votre gare pour savoir dans quelle partie vous devez 
monter. 
What is your destination? Based on the colour* of your station, you can see which section of the train you should board.

Kontakt: 

BLS-Kundendienst

Genfergasse 11, CH-3001 Bern 

+41 (0)58 327 31 32 (Mo–Fr, 7–19 Uhr) 

Kontaktformular unter:

www.bls.ch/kundendienst 

Contact : 

Service clientèle de BLS

Genfergasse 11, CH-3001 Berne 

tél. +41 (0)58 327 31 32 (lu–ve, 7 h 00 – 19 h 00) 

Formulaire de contact sur 

www.bls.ch/kundendienst 

Contact:  

BLS Customer Service

Genfergasse 11, CH-3001 Bern 

phone +41 (0)58 327 31 32 (Mo–Fr, 7 am – 7 pm) 

Contact form available at 

www.bls.ch/kundendienst 

* Halt auf Verlangen
* Arrêt sur demande
* Stop on request

Im Online-Fahrplan zeigt Ihnen der Hinweis «FL» («Flügelzug») an, dass dies eine Verbindung mit mehreren Zugteilen 
und unterschiedlichen Zielen ist. 

Sur l’horaire en ligne, l’indication « FL » pour « Flügelzug » (train multi-branches) signifi e qu’il s’agit d’une liaison 
composée de plusieurs éléments et avec différentes destinations. 

The note «FL» for «Flügelzug» (multisection train) in the online timetable indicates that this train has several sections 
with different destinations. 

www.bls.ch/fahrplan

de fr en

Eine Schifffahrt auf dem Thuner- und  
Brienzersee, inmitten der imposanten  
Bergwelt des Berner Oberlandes, vermittelt  
bei jedem Wetter ein einmaliges Erlebnis. 

Mehr Infos unter www.bls.ch/schiff

Ablegen. Aufleben.
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1 Zug – 2 Ziele.
Richtig einsteigen – gut ankommen.

1 train – 2 destinations.
Prendre le bon train pour bien arriver.

1 train – 2 destinations.
Board the section of the train 
appropriate for your destination.

S1
Lange Züge – kurze 
Perrons.

Achtung: 
Vorne ein- und aussteigen, 
wenn zwei Doppelstockzüge MUTZ verkehren.

Liebe Kundin, lieber Kunde

Sie reisen in einem unserer Züge, die zwei Ziele haben. 
Denn an einem bestimmten Bahnhof wird dieser Zug 
in zwei Teile getrennt. Diese fahren an unterschiedliche 
Ziele. Dieses Konzept nennen wir «1 Zug – 2 Ziele». 
Damit können wir Ihnen mehr Direktverbindungen 
anbieten. 

Gerne zeigen wir Ihnen hier, bei welchen Verbindungen 
wir dieses Konzept anwenden und worauf Sie achten 
müssen, damit Sie im richtigen Zugteil reisen.

Wir wünschen Ihnen gute Fahrt. Ihre BLS.

Chère cliente, cher client,

Vous voyagez dans un de nos trains ayant deux destina-
tions. Arrivé dans une certaine gare, le train est scindé 
en deux parties qui continuent vers deux destinations 
différentes. Nous avons appelé ce concept « 1 train – 
2 destinations ». Cette mesure nous permet de vous 
proposer plus de liaisons directes. 

Nous vous informons volontiers des liaisons concernées 
par ce concept et des précautions à prendre pour voyager 
dans la bonne partie du train.

Nous vous souhaitons bonne route ! Votre BLS.

Dear Customer,

You will be travelling in a train with two destinations. 
This train will be separated into two sections at a later 
station. Each section has a different destination. We 
call this arrangement „1 train – 2 destinations“. This 
way, we can offer you more direct connections. 

Here we would like to show you which connections 
use this arrangement, and what you should look out 
for so that you travel in the proper section of the train.

We wish you a pleasant journey. Your BLS.

Sie stehen am Bahnhof Bern, Münsingen oder Thun.  

Bitte beachten Sie die Anschriften (Fahrziele) am Zug. Der RegioExpress LÖTSCHBERGER verkehrt in der Regel mit drei, 
maximal mit vier aneinandergehängten Zugteilen (die vierteiligen Züge verkehren vor allem während der Hauptverkehrszeiten 
am Morgen und Abend sowie an Wochenenden und Feiertagen). Die in Fahrtrichtung vorderen Zugteile verkehren als RegioEx-
press nach Brig, der resp. die hinterste/n Zugteil/e als Regio nach Zweisimmen. 

Wenn Sie während der Fahrt feststellen, dass Sie im falschen Zugteil reisen, können Sie in Spiez umsteigen. 

Vous êtes à la gare de Bern, Münsingen ou Thun.  

Soyez attentif aux indications (destinations) sur le train. Le RegioExpress LÖTSCHBERGER est composé de trois (maximum 
quatre) éléments en général (les trains avec quatre éléments circulent surtout pendant les heures de pointe [le matin et le soir]
ainsi que les week-ends et les jours fériés). Les parties situées à l’avant dans le sens de la marche forment le RegioExpress 
pour Brig, la ou les partie(s) située(s) à l’arrière forment le Regio pour Zweisimmen. 

Si vous remarquez que vous ne voyagez pas dans la bonne partie du train, vous pouvez changer à Spiez.  

You are at the Bern, Thun or Münsingen train station.

Please note the destinations shown on the train. The RegioExpress LÖSCHBERGER normally travels with three or at most four 
sections (the four-section trains mainly travel during the morning and evening rush hours as well as on weekends and public 
holidays). The front section of the train travels to Brig , while the rear section goes as the Regio train to Zweisimmen. 

If you realise that you are in the wrong section of the train during your journey, you can change at Spiez. 
 

Linie Spiez–Zweisimmen, wenn zwei aneinandergehängte Zugteile verkehren: Wegen zu kurzer 
Perrons wird der hintere Zugteil abgeschlossen. Beachten Sie anhand der Farben, in welchem Zugteil 
Sie reisen müssen, damit Sie an Ihrem Zielbahnhof aussteigen können.

Ligne Spiez–Zweisimmen, quand le train circule avec deux éléments reliés : en raison de quais 
trop courts, la partie arrière du train est détachée. Référez-vous aux couleurs pour savoir dans quelle 
partie vous devez monter pour arriver à votre gare de destination.     

Spiez–Zweisimmen line, if there are two train sections: The rear section of the train will be closed, 
since some platforms are too short. Please board the correct section of the train according to the colour 
code in the diagram, to ensure that you arrive at your intended destination.    

* Die unterschiedlichen Farben dienen hier zur besseren Darstellung der verschiedenen Ziele. 
 Diese Farben sind am Zugteil nicht zu fi nden. Beachten Sie daher bitte die Anschriften.  
* Les différentes couleurs servent à mieux représenter les destinations. Les couleurs 
 n’apparaissent pas sur les parties du train. Veuillez donc être attentif aux indications. 
* The different colours indicate the various destinations in the diagram, but do not appear 
 on the train itself; please note the destinations displayed on the carriages. 
 

RegioExpress LÖTSCHBERGER
Bern–Münsingen–Spiez–Brig + Zweisimmen 

Wo wird das Konzept «1 Zug – 2 Ziele» angewendet?
Où le concept « 1 train – 2 destinations » s’applique-t-il ?
Where is the „1 train – 2 destinations“ concept used?

RegioExpress LÖTSCHBERGER 
Bern–Münsingen–Spiez*–Brig + Zweisimmen

S44 
Thun–Belp–Bern–Burgdorf*–Wiler (–Solothurn) + Sumiswald-Grünen

S5
Bern–Kerzers*–Neuchâtel + Murten/Morat (–Payerne)

S6 
Luzern–Wolhusen*–Langnau i.E. + Langenthal

* Zugtrennung
* Dédoublement du train
* Train separation
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Spiez – Attention : les trains sont scindés ici.
Spiez – Achtung: Hier wird der Zug getrennt.

Spiez – Attention: here the trains will be separated.

Spiez

Richtung Kandersteg - Brig Richtung Wimmis - Zweisimmen
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Richtung Richtung Richtung Wimmis - Zweisimmen

Bern Spiez
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Spiez – Attention : les trains sont scindés ici.
Spiez – Achtung: Hier wird der Zug getrennt.

Spiez – Attention: here the trains will be separated.

Spiez

Richtung Kandersteg - Brig Richtung Wimmis - Zweisimmen

Richtung Richtung Richtung Kandersteg - Brig

Richtung Richtung Richtung Wimmis - Zweisimmen

Bern Spiez

Welches ist Ihr Zielbahnhof? Anhand der Farbe* Ihres Bahnhofs erkennen Sie, in welchen Zugteil Sie einsteigen müssen.
Quelle est votre gare de destination ? Référez-vous à la couleur* de votre gare pour savoir dans quelle partie vous devez 
monter. 
What is your destination? Based on the colour* of your station, you can see which section of the train you should board.

Kontakt: 

BLS-Kundendienst

Genfergasse 11, CH-3001 Bern 

+41 (0)58 327 31 32 (Mo–Fr, 7–19 Uhr) 

Kontaktformular unter:

www.bls.ch/kundendienst 

Contact : 

Service clientèle de BLS

Genfergasse 11, CH-3001 Berne 

tél. +41 (0)58 327 31 32 (lu–ve, 7 h 00 – 19 h 00) 

Formulaire de contact sur 

www.bls.ch/kundendienst 

Contact:  

BLS Customer Service

Genfergasse 11, CH-3001 Bern 

phone +41 (0)58 327 31 32 (Mo–Fr, 7 am – 7 pm) 

Contact form available at 

www.bls.ch/kundendienst 

* Halt auf Verlangen
* Arrêt sur demande
* Stop on request

Im Online-Fahrplan zeigt Ihnen der Hinweis «FL» («Flügelzug») an, dass dies eine Verbindung mit mehreren Zugteilen 
und unterschiedlichen Zielen ist. 

Sur l’horaire en ligne, l’indication « FL » pour « Flügelzug » (train multi-branches) signifi e qu’il s’agit d’une liaison 
composée de plusieurs éléments et avec différentes destinations. 

The note «FL» for «Flügelzug» (multisection train) in the online timetable indicates that this train has several sections 
with different destinations. 

www.bls.ch/fahrplan

de fr en

Eine Schifffahrt auf dem Thuner- und  
Brienzersee, inmitten der imposanten  
Bergwelt des Berner Oberlandes, vermittelt  
bei jedem Wetter ein einmaliges Erlebnis. 

Mehr Infos unter www.bls.ch/schiff

Ablegen. Aufleben.
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1 Zug – 2 Ziele.
Richtig einsteigen – gut ankommen.

1 train – 2 destinations.
Prendre le bon train pour bien arriver.

1 train – 2 destinations.
Board the section of the train 
appropriate for your destination.

S1
Lange Züge – kurze 
Perrons.

Achtung: 
Vorne ein- und aussteigen, 
wenn zwei Doppelstockzüge MUTZ verkehren.

Liebe Kundin, lieber Kunde

Sie reisen in einem unserer Züge, die zwei Ziele haben. 
Denn an einem bestimmten Bahnhof wird dieser Zug 
in zwei Teile getrennt. Diese fahren an unterschiedliche 
Ziele. Dieses Konzept nennen wir «1 Zug – 2 Ziele». 
Damit können wir Ihnen mehr Direktverbindungen 
anbieten. 

Gerne zeigen wir Ihnen hier, bei welchen Verbindungen 
wir dieses Konzept anwenden und worauf Sie achten 
müssen, damit Sie im richtigen Zugteil reisen.

Wir wünschen Ihnen gute Fahrt. Ihre BLS.

Chère cliente, cher client,

Vous voyagez dans un de nos trains ayant deux destina-
tions. Arrivé dans une certaine gare, le train est scindé 
en deux parties qui continuent vers deux destinations 
différentes. Nous avons appelé ce concept « 1 train – 
2 destinations ». Cette mesure nous permet de vous 
proposer plus de liaisons directes. 

Nous vous informons volontiers des liaisons concernées 
par ce concept et des précautions à prendre pour voyager 
dans la bonne partie du train.

Nous vous souhaitons bonne route ! Votre BLS.

Dear Customer,

You will be travelling in a train with two destinations. 
This train will be separated into two sections at a later 
station. Each section has a different destination. We 
call this arrangement „1 train – 2 destinations“. This 
way, we can offer you more direct connections. 

Here we would like to show you which connections 
use this arrangement, and what you should look out 
for so that you travel in the proper section of the train.

We wish you a pleasant journey. Your BLS.

Sie stehen am Bahnhof Bern, Münsingen oder Thun.  

Bitte beachten Sie die Anschriften (Fahrziele) am Zug. Der RegioExpress LÖTSCHBERGER verkehrt in der Regel mit drei, 
maximal mit vier aneinandergehängten Zugteilen (die vierteiligen Züge verkehren vor allem während der Hauptverkehrszeiten 
am Morgen und Abend sowie an Wochenenden und Feiertagen). Die in Fahrtrichtung vorderen Zugteile verkehren als RegioEx-
press nach Brig, der resp. die hinterste/n Zugteil/e als Regio nach Zweisimmen. 

Wenn Sie während der Fahrt feststellen, dass Sie im falschen Zugteil reisen, können Sie in Spiez umsteigen. 

Vous êtes à la gare de Bern, Münsingen ou Thun.  

Soyez attentif aux indications (destinations) sur le train. Le RegioExpress LÖTSCHBERGER est composé de trois (maximum 
quatre) éléments en général (les trains avec quatre éléments circulent surtout pendant les heures de pointe [le matin et le soir]
ainsi que les week-ends et les jours fériés). Les parties situées à l’avant dans le sens de la marche forment le RegioExpress 
pour Brig, la ou les partie(s) située(s) à l’arrière forment le Regio pour Zweisimmen. 

Si vous remarquez que vous ne voyagez pas dans la bonne partie du train, vous pouvez changer à Spiez.  

You are at the Bern, Thun or Münsingen train station.

Please note the destinations shown on the train. The RegioExpress LÖSCHBERGER normally travels with three or at most four 
sections (the four-section trains mainly travel during the morning and evening rush hours as well as on weekends and public 
holidays). The front section of the train travels to Brig , while the rear section goes as the Regio train to Zweisimmen. 

If you realise that you are in the wrong section of the train during your journey, you can change at Spiez. 
 

Linie Spiez–Zweisimmen, wenn zwei aneinandergehängte Zugteile verkehren: Wegen zu kurzer 
Perrons wird der hintere Zugteil abgeschlossen. Beachten Sie anhand der Farben, in welchem Zugteil 
Sie reisen müssen, damit Sie an Ihrem Zielbahnhof aussteigen können.

Ligne Spiez–Zweisimmen, quand le train circule avec deux éléments reliés : en raison de quais 
trop courts, la partie arrière du train est détachée. Référez-vous aux couleurs pour savoir dans quelle 
partie vous devez monter pour arriver à votre gare de destination.     

Spiez–Zweisimmen line, if there are two train sections: The rear section of the train will be closed, 
since some platforms are too short. Please board the correct section of the train according to the colour 
code in the diagram, to ensure that you arrive at your intended destination.    

* Die unterschiedlichen Farben dienen hier zur besseren Darstellung der verschiedenen Ziele. 
 Diese Farben sind am Zugteil nicht zu fi nden. Beachten Sie daher bitte die Anschriften.  
* Les différentes couleurs servent à mieux représenter les destinations. Les couleurs 
 n’apparaissent pas sur les parties du train. Veuillez donc être attentif aux indications. 
* The different colours indicate the various destinations in the diagram, but do not appear 
 on the train itself; please note the destinations displayed on the carriages. 
 

RegioExpress LÖTSCHBERGER
Bern–Münsingen–Spiez–Brig + Zweisimmen 

Wo wird das Konzept «1 Zug – 2 Ziele» angewendet?
Où le concept « 1 train – 2 destinations » s’applique-t-il ?
Where is the „1 train – 2 destinations“ concept used?

RegioExpress LÖTSCHBERGER 
Bern–Münsingen–Spiez*–Brig + Zweisimmen

S44 
Thun–Belp–Bern–Burgdorf*–Wiler (–Solothurn) + Sumiswald-Grünen

S5
Bern–Kerzers*–Neuchâtel + Murten/Morat (–Payerne)

S6 
Luzern–Wolhusen*–Langnau i.E. + Langenthal

* Zugtrennung
* Dédoublement du train
* Train separation
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Spiez – Attention : les trains sont scindés ici.
Spiez – Achtung: Hier wird der Zug getrennt.

Spiez – Attention: here the trains will be separated.

Spiez

Richtung Kandersteg - Brig Richtung Wimmis - Zweisimmen
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Bern Spiez
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Bern Spiez

Welches ist Ihr Zielbahnhof? Anhand der Farbe* Ihres Bahnhofs erkennen Sie, in welchen Zugteil Sie einsteigen müssen.
Quelle est votre gare de destination ? Référez-vous à la couleur* de votre gare pour savoir dans quelle partie vous devez 
monter. 
What is your destination? Based on the colour* of your station, you can see which section of the train you should board.

Kontakt: 

BLS-Kundendienst

Genfergasse 11, CH-3001 Bern 

+41 (0)58 327 31 32 (Mo–Fr, 7–19 Uhr) 

Kontaktformular unter:

www.bls.ch/kundendienst 

Contact : 

Service clientèle de BLS

Genfergasse 11, CH-3001 Berne 

tél. +41 (0)58 327 31 32 (lu–ve, 7 h 00 – 19 h 00) 

Formulaire de contact sur 

www.bls.ch/kundendienst 

Contact:  

BLS Customer Service

Genfergasse 11, CH-3001 Bern 

phone +41 (0)58 327 31 32 (Mo–Fr, 7 am – 7 pm) 

Contact form available at 

www.bls.ch/kundendienst 

* Halt auf Verlangen
* Arrêt sur demande
* Stop on request

Im Online-Fahrplan zeigt Ihnen der Hinweis «FL» («Flügelzug») an, dass dies eine Verbindung mit mehreren Zugteilen 
und unterschiedlichen Zielen ist. 

Sur l’horaire en ligne, l’indication « FL » pour « Flügelzug » (train multi-branches) signifi e qu’il s’agit d’une liaison 
composée de plusieurs éléments et avec différentes destinations. 

The note «FL» for «Flügelzug» (multisection train) in the online timetable indicates that this train has several sections 
with different destinations. 

www.bls.ch/fahrplan

de fr en

Eine Schifffahrt auf dem Thuner- und  
Brienzersee, inmitten der imposanten  
Bergwelt des Berner Oberlandes, vermittelt  
bei jedem Wetter ein einmaliges Erlebnis. 

Mehr Infos unter www.bls.ch/schiff

Ablegen. Aufleben.
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1 Zug – 2 Ziele.
Richtig einsteigen – gut ankommen.

1 train – 2 destinations.
Prendre le bon train pour bien arriver.

1 train – 2 destinations.
Board the section of the train 
appropriate for your destination.

S1
Lange Züge – kurze 
Perrons.

Achtung: 
Vorne ein- und aussteigen, 
wenn zwei Doppelstockzüge MUTZ verkehren.

Liebe Kundin, lieber Kunde

Sie reisen in einem unserer Züge, die zwei Ziele haben. 
Denn an einem bestimmten Bahnhof wird dieser Zug 
in zwei Teile getrennt. Diese fahren an unterschiedliche 
Ziele. Dieses Konzept nennen wir «1 Zug – 2 Ziele». 
Damit können wir Ihnen mehr Direktverbindungen 
anbieten. 

Gerne zeigen wir Ihnen hier, bei welchen Verbindungen 
wir dieses Konzept anwenden und worauf Sie achten 
müssen, damit Sie im richtigen Zugteil reisen.

Wir wünschen Ihnen gute Fahrt. Ihre BLS.

Chère cliente, cher client,

Vous voyagez dans un de nos trains ayant deux destina-
tions. Arrivé dans une certaine gare, le train est scindé 
en deux parties qui continuent vers deux destinations 
différentes. Nous avons appelé ce concept « 1 train – 
2 destinations ». Cette mesure nous permet de vous 
proposer plus de liaisons directes. 

Nous vous informons volontiers des liaisons concernées 
par ce concept et des précautions à prendre pour voyager 
dans la bonne partie du train.

Nous vous souhaitons bonne route ! Votre BLS.

Dear Customer,

You will be travelling in a train with two destinations. 
This train will be separated into two sections at a later 
station. Each section has a different destination. We 
call this arrangement „1 train – 2 destinations“. This 
way, we can offer you more direct connections. 

Here we would like to show you which connections 
use this arrangement, and what you should look out 
for so that you travel in the proper section of the train.

We wish you a pleasant journey. Your BLS.

Sie stehen am Bahnhof Bern, Münsingen oder Thun.  

Bitte beachten Sie die Anschriften (Fahrziele) am Zug. Der RegioExpress LÖTSCHBERGER verkehrt in der Regel mit drei, 
maximal mit vier aneinandergehängten Zugteilen (die vierteiligen Züge verkehren vor allem während der Hauptverkehrszeiten 
am Morgen und Abend sowie an Wochenenden und Feiertagen). Die in Fahrtrichtung vorderen Zugteile verkehren als RegioEx-
press nach Brig, der resp. die hinterste/n Zugteil/e als Regio nach Zweisimmen. 

Wenn Sie während der Fahrt feststellen, dass Sie im falschen Zugteil reisen, können Sie in Spiez umsteigen. 

Vous êtes à la gare de Bern, Münsingen ou Thun.  

Soyez attentif aux indications (destinations) sur le train. Le RegioExpress LÖTSCHBERGER est composé de trois (maximum 
quatre) éléments en général (les trains avec quatre éléments circulent surtout pendant les heures de pointe [le matin et le soir]
ainsi que les week-ends et les jours fériés). Les parties situées à l’avant dans le sens de la marche forment le RegioExpress 
pour Brig, la ou les partie(s) située(s) à l’arrière forment le Regio pour Zweisimmen. 

Si vous remarquez que vous ne voyagez pas dans la bonne partie du train, vous pouvez changer à Spiez.  

You are at the Bern, Thun or Münsingen train station.

Please note the destinations shown on the train. The RegioExpress LÖSCHBERGER normally travels with three or at most four 
sections (the four-section trains mainly travel during the morning and evening rush hours as well as on weekends and public 
holidays). The front section of the train travels to Brig , while the rear section goes as the Regio train to Zweisimmen. 

If you realise that you are in the wrong section of the train during your journey, you can change at Spiez. 
 

Linie Spiez–Zweisimmen, wenn zwei aneinandergehängte Zugteile verkehren: Wegen zu kurzer 
Perrons wird der hintere Zugteil abgeschlossen. Beachten Sie anhand der Farben, in welchem Zugteil 
Sie reisen müssen, damit Sie an Ihrem Zielbahnhof aussteigen können.

Ligne Spiez–Zweisimmen, quand le train circule avec deux éléments reliés : en raison de quais 
trop courts, la partie arrière du train est détachée. Référez-vous aux couleurs pour savoir dans quelle 
partie vous devez monter pour arriver à votre gare de destination.     

Spiez–Zweisimmen line, if there are two train sections: The rear section of the train will be closed, 
since some platforms are too short. Please board the correct section of the train according to the colour 
code in the diagram, to ensure that you arrive at your intended destination.    

* Die unterschiedlichen Farben dienen hier zur besseren Darstellung der verschiedenen Ziele. 
 Diese Farben sind am Zugteil nicht zu fi nden. Beachten Sie daher bitte die Anschriften.  
* Les différentes couleurs servent à mieux représenter les destinations. Les couleurs 
 n’apparaissent pas sur les parties du train. Veuillez donc être attentif aux indications. 
* The different colours indicate the various destinations in the diagram, but do not appear 
 on the train itself; please note the destinations displayed on the carriages. 
 

RegioExpress LÖTSCHBERGER
Bern–Münsingen–Spiez–Brig + Zweisimmen 

Wo wird das Konzept «1 Zug – 2 Ziele» angewendet?
Où le concept « 1 train – 2 destinations » s’applique-t-il ?
Where is the „1 train – 2 destinations“ concept used?

RegioExpress LÖTSCHBERGER 
Bern–Münsingen–Spiez*–Brig + Zweisimmen

S44 
Thun–Belp–Bern–Burgdorf*–Wiler (–Solothurn) + Sumiswald-Grünen

S5
Bern–Kerzers*–Neuchâtel + Murten/Morat (–Payerne)

S6 
Luzern–Wolhusen*–Langnau i.E. + Langenthal

* Zugtrennung
* Dédoublement du train
* Train separation

Bern Münsingen Thun

Bern
Münsin

gen

Thun

Mülenen *

Reichenbach i.K
.

Fru
tig

en

Kanderst
eg

Goppenste
in

Hohtenn *

Auss
erberg

Eggerberg *

La
lden *

Brig

La
ttig

en b. S
piez *

Eife
ld *

W
im

mis

Burgholz *

Oey-D
iemtig

en

Erle
nbach i.S

.

Ringoldingen *

Därst
ette

n

Weiss
enburg *

Oberw
il i

.S.

Enge i.S
. *

Boltig
en

Weiss
enbach

Grubenwald *

Zweisi
mmen

Spiez – Attention : les trains sont scindés ici.
Spiez – Achtung: Hier wird der Zug getrennt.

Spiez – Attention: here the trains will be separated.

Spiez

Richtung Kandersteg - Brig Richtung Wimmis - Zweisimmen

Richtung Richtung Richtung Kandersteg - Brig

Richtung Richtung Richtung Wimmis - Zweisimmen

Bern Spiez
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Bern Spiez

Welches ist Ihr Zielbahnhof? Anhand der Farbe* Ihres Bahnhofs erkennen Sie, in welchen Zugteil Sie einsteigen müssen.
Quelle est votre gare de destination ? Référez-vous à la couleur* de votre gare pour savoir dans quelle partie vous devez 
monter. 
What is your destination? Based on the colour* of your station, you can see which section of the train you should board.

Kontakt: 

BLS-Kundendienst

Genfergasse 11, CH-3001 Bern 

+41 (0)58 327 31 32 (Mo–Fr, 7–19 Uhr) 

Kontaktformular unter:

www.bls.ch/kundendienst 

Contact : 

Service clientèle de BLS

Genfergasse 11, CH-3001 Berne 

tél. +41 (0)58 327 31 32 (lu–ve, 7 h 00 – 19 h 00) 

Formulaire de contact sur 

www.bls.ch/kundendienst 

Contact:  

BLS Customer Service

Genfergasse 11, CH-3001 Bern 

phone +41 (0)58 327 31 32 (Mo–Fr, 7 am – 7 pm) 

Contact form available at 

www.bls.ch/kundendienst 

* Halt auf Verlangen
* Arrêt sur demande
* Stop on request

Im Online-Fahrplan zeigt Ihnen der Hinweis «FL» («Flügelzug») an, dass dies eine Verbindung mit mehreren Zugteilen 
und unterschiedlichen Zielen ist. 

Sur l’horaire en ligne, l’indication « FL » pour « Flügelzug » (train multi-branches) signifi e qu’il s’agit d’une liaison 
composée de plusieurs éléments et avec différentes destinations. 

The note «FL» for «Flügelzug» (multisection train) in the online timetable indicates that this train has several sections 
with different destinations. 

www.bls.ch/fahrplan

de fr en

Eine Schifffahrt auf dem Thuner- und  
Brienzersee, inmitten der imposanten  
Bergwelt des Berner Oberlandes, vermittelt  
bei jedem Wetter ein einmaliges Erlebnis. 

Mehr Infos unter www.bls.ch/schiff

Ablegen. Aufleben.
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